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RESUME

L’emploi métaphorique est récurrent dans les textes a caractére journalistique. Cet article étudie
la facon dont les traductions russes de textes originaux traitent les expressions métaphoriques et
vise a circonscrire les stratégies traductives utilisées. Dans une premiére phase a été constitué un
double corpus fait de 60 articles originaux écrits en anglais, néerlandais ou finnois accompagnés
de leur traduction russe. La comparaison des metaphores identifiées dans les textes sources avec
leurs équivalents russes permet ensuite de déterminer dans quelle mesure certaines images
acquiérent dans le texte cible un degré d’étrangeté absent dans le texte original. La derniere
phase de I’enquéte procede a I’analyse des cas exotisants afin de préciser la motivation qui
explique le recours a cette stratégie traductive. L’article montre comment, dans un certain
nombre de contextes spécifiques, le procéde de I’exotisation garde en effet la trace de points de
vue occidentaux sur des sujets concernant la Russie, plus particulierement lorsque les
métaphores des textes sources font affleurer une interprétation critique de la societe russe, de la
structure de I’Etat ou de ses dirigeants.

ABSTRACT

Journalistic texts, as a rule, contain a considerable number of metaphorically used expressions.
This paper investigates the handling of metaphors in Russian translations of journalistic texts in
order to reveal the different translation strategies used by the translators. The research is
conducted in three consecutive steps. First, we identify all metaphors in a twofold corpus of 60
original Dutch, English and Finnish newspaper articles on the one hand, and their corresponding
60 translations into Russian on the other. Secondly, we compare the use of metaphors in the
translations with their source texts in order to establish the translation strategies and to determine
to which extent the metaphorical expressions in the target texts display a higher degree of
foreignness than those used in the source texts. Finally, we analyze the cases of foreignization in
the target texts in order to find an explanation for the use of this translation strategy. The
investigation shows how foreignization is adopted by the translators in a certain number of
specific contexts, making the Western discourse on Russian subjects more visible to the reader,
especially in these cases where the source text contains metaphors that suggest a critical
interpretation of the Russian state, society or the leader of the country.
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0. Introduction

This paper aims to investigate how metaphorically used expressions are translated from Dutch,
English and Finnish into Russian. Since metaphors shape an important part of everyday life and
are constantly present in our conscience, thought processes and culture, their handling in
translation is one of the major translation problems to be studied. Different cultures may, on the
one hand, share common images and ways of thinking, especially when they are closely related
to each other by certain historical or cultural means but, on the other hand, there are also
linguistic and cultural features that are so specific to a particular discourse, that they constitute a
mayjor translation problem.

Obviously, several factors can have an influence on the translation of metaphors in news
translation. First, we have the possibility of influence through the relative prestige of different
languages and cultures. The current prestige of English as a central language for global
communication could very well determine the choice of translation strategies in that the
translation tends to borrow more words, expressions and images (including metaphors) from this
lingua franca than from a more peripheral language such as Dutch or Finnish.

Secondly, the relative closeness of languages usually includes a certain number of shared
features (again including metaphors) that can be translated more easily between those particular
languages than between two more distantly related languages or cultures. In our case we are
dealing with a comparison of discourse in two Germanic and one Finno-Ugrian languages
compared with the translations into a Slavic language, which means no real linguistic connection
is present. Still, Finland and Russia partly share common historic and geographic features that
might have an influence on the presence of common metaphors in those two languages.

Thirdly, the choice of translation strategy can also be influenced by the content of the
discourse. As the Dutch, English and Finnish articles share a common Western, i.e. objectively
critical point of view, in particular towards Russia (and even more towards the predecessor of
this state, the Soviet Union) some metaphorical images could be unwelcome to the Russian
audience, which could become a reason to alter the image from the source text (ST) in the target
text (TT).

Our hypothesis is that translators will resort to different translation tactics depending on the
relative prestige the source language (SL) holds in a global perspective, and that these different
tactics will lead to a differentiated approach to metaphor translation. A possible reinforcing
factor in this process is the large number of texts that are translated on a daily basis from
English, compared to less central languages as Dutch and Finnish, which inevitably leads to a
stronger familiarity of Russian translators with Anglophone metaphors and, accordingly, with the
idiomatic equivalents in their target language (TL).

1. Metaphors and their identification in discourse

1.1. Metaphors

Translation scholars have studied the translatability and, more specifically, the untranslatability
of particular SL utterings for centuries. One of those seemingly untranslatable elements in
discourse is metaphor. Since Lakoff and Johnson (1980) introduced the notion of conceptual
metaphor in cognitive linguistics, metaphorical expressions are no longer seen as a pure matter
of language and as a decorative element only, but also, and more importantly, as a matter of



thought, a fundamental element in our thinking, that helps us understand one domain of
experience (usually an abstract domain) in terms of another (usually more concrete) domain.
Lakoff and Johnson (1980: 159) even consider metaphors to be “among our principal vehicles
for understanding”, that “play a central role in the construction of social and political reality”. If
we follow this line of thought, then we should consider metaphor as a central element in our
perception of reality, which reflects our culture and is therefore a crucial feature in cross-cultural
communication, of which translation is a major form of expression.

In this paper we examine the definition used by Dickins (2005: 228), who sees metaphor as
“a figure of speech in which a word or phrase is used in a non-basic sense, this non-basic sense
suggesting a likeness or analogy <...> with another more basic sense of the same word or
phrase”. Consequently, we not only focus on the obvious and highly marked appearances of
metaphor in discourse, but we broaden the concept to all appearances of non-direct language,
even in cases where not every reader is necessarily aware of the use of metaphorical language. A
first problem to solve in this connection is the definition of a procedure to identify metaphor in
discourse.

1.2. Metaphor identification

Traditionally, metaphors have been searched for in discourse more or less manually, which
means that only obvious cases of metaphorically used expressions were taken into account and
were studied for their aesthetic, mostly surprising effect on the reader. This method of selecting
only the intended cases of metaphorical word use in discourse, however, presents a few
difficulties.

First of all, without being able to look into the author’s mind, we can never really know
which metaphorical image was used with a specific goal by an author and therefore the
identification of metaphors depends mainly on the reader’s familiarity with the imagery in a
certain language. Moreover, learned readers with a satisfactory level of knowledge of the
language used will always recognize more metaphors than others, which turns metaphor
identification into a mere subjective and non-scholarly activity.

Taking this specific problem into account, the Pragglejaz Group (2007) developed their
Metaphor Identification Procedure (MIP), which was later improved by Steen et al. (2010) into
MIPVU". According to MIP (Pragglejaz Group 2007: 3), a text or discourse has to be cut up into
lexical units first, and their meaning has to be established in context. Whenever a particular
“lexical unit has a more basic current—contemporary meaning in other contexts than the given
context” and “the contextual meaning contrasts with the basic meaning but can be understood in
comparison with it”, the lexical unit is considered to be metaphorical. This method is highly
objective but also turns out to be very labor-intensive, since it involves the extensive use of
dictionaries in order to establish the basic meaning of linguistic expressions in a text.

Considering the extended scope of the case study in our paper and the complexity of MIP
(and the improved version of MIPVU), we decided to slightly adapt this identification procedure
to suit our specific needs. A first restriction eliminates from our corpus those cases in which
inanimate entities are presented as performing some kind of action. Strictly speaking, these cases
of personification also include the use of non-basic meaning in discourse and could be selected
through MIP(VU). However, personification is left out of consideration because of the highly
asymmetrical use of this feature in different languages, for instance when comparing English to
Russian. It is “a form of ontological metaphor”, in which “human qualities are given to



nonhuman entities”, which is “common in literature, but it also abounds in everyday discourse”
(Kovecses 2010: 39). As Barhudarov (1975: 201-202) correctly points out, personification is
encountered much more in English than in Russian and should not be translated literally.
Whenever they are translated we are normally dealing with highly conventional personifications
that are equally used in the languages involved in this study and therefore do not confront the
translator with any particular translation difficulty. A typical example of personification, present
in texts of the four languages in this paper, are “the Soviet system collapsed” (OE1?) and
“Russia’s entry into the World Trade Organisation” (OE7). These kinds of images are so
universally used that they are of no real interest for the investigation of foreignizing tendencies
in translation.

A second restriction on MIP(VU) includes the limitation of potential metaphorical
expressions to the major word-classes (nouns, verbs and adjectives), excluding adverbs and
prepositions, since “adverbial and prepositional V-terms® are generally less recognizable as
metaphors and less forceful than verbal and adjectival V-terms,” which “in turn, are less forceful
than noun-based ones” (Goatly 1997/2011: 81).

Even with these restrictions the case study in this paper demonstrates how the use of
MIP(VU) provides research results with a relatively high percentage of metaphors, due to the
fact that all nouns, verbs and adjectives in our case study that are used in a non-basic way are
considered as metaphorical, even when the user of the discourse, in this case the journalist, is not
necessarily using this metaphor in a deliberate way. By choosing this identification method we
raise the reliability of the quantitative research results, since the intuitive judgment of the
researcher is suppressed, even if the use of different dictionaries can lead to a new divergence, as
dictionaries are not necessarily compiled according to similar methodological considerations.
Even though different approaches to what is the basic and non-basic meaning of a word in the
dictionaries can lead to biases in the statistical results, we consider this a risk worth taking in
order to acquire justifiable and quantitatively measurable figures for further consideration in our
case study, and we refer to Kittay (1987: 89) to justify our decision: “no matter how dead, or
conventionalized, metaphors are metaphors none the less” (cited by Charteris-Black 2004: 18).
At the same time “a conventional metaphor in one language may appear highly innovative to a
speaker of another language who is not particularly familiar with what has motivated the
metaphor, or to the extent to which it constrains literal reading” (Charteris-Black 2004: 19).

A more sophisticated methodology for measuring metaphorical creativity and classifying
metaphorically used lexical items was developed recently by Gurin and Belikova (2012). The
near-algorithmic procedure, offered in that paper and adopted in the current, allows the role of
researcher’s language competence to be minimized, thus making clearly intuitive decisions
avoidable.

2. Metaphor translation

Taking into account the apparent particularity and culture-specific character of metaphors it
seems logical that this figure of speech implies a translation difficulty that cannot be solved by a
mere neutral translation strategy. Inevitably, the translator will have to look for an appropriate
translational approach to metaphor, and will sometimes even have to resort to the use of
substitution, paraphrase and even deletion in order to produce an adequate translation of the ST
(see Schaffner 2004).



A pivotal point in research on metaphor translation is the fundamental categorization put
forward by van den Broeck (1981: 77), who considers three different approaches to metaphor,
i.e. Translation sensu stricto (when the metaphor of the ST is retained in the TT), Substitution
(when the metaphor of the ST is rendered in the TT by another metaphor) and Paraphrase (when
the translator decides to explain the metaphor of the ST to the reader without using figurative
language), covering the most fundamental approaches to the reproduction of ST metaphors in the
TT.

However, this categorization of metaphor translation shifts turns out to be too limited in
scope as it leaves out an important and widely used translation option — deletion. Van den
Broeck’s model was therefore further elaborated by Toury (1995: 82-83), who added three more
possibilities to the model: omission of an metaphor from the ST, and two possible ways of
adding metaphors in the TT, taking into account whether the ST included or not a (non-
metaphorical) verbal element on the spot where the new metaphor was created by the translator:

1) Metaphor into ‘same’ metaphor (van den Broeck’s Translation ‘sensu stricto’).

2) Metaphor into ‘different” metaphor (van den Broeck’s Substitution).

3) Metaphor into non-metaphor (van den Broeck’s Paraphrase).

4) Metaphor into 0 (omission of the metaphor in the TT).

5) Non-metaphor into metaphor (metaphorization, i.e. creation of a metaphorical image in the TT).
6) 0 into metaphor (addition, i.e. creation of a metaphor in an empty place in the ST).

By adding the two latter categories to the model, Toury filled a gap that existed in the
analysis of metaphor translation before. By bringing the TT into the research as a starting-point
for analysis and not only as a point of reference regarding the ST, the perspective of the research
is broadened, an approach that is excellently suited for the cultural and comparative viewpoint
we will use in this paper. In other words, we will not look at metaphor translation as “a question
of the individual metaphorical expression” but as features of both SL and TL that are “linked to
the level of conceptual systems in source and target culture” (Schéffner 2004: 1258). For the
purpose of our analysis, we will use the abbreviations T1, T2, ..., T6 in our paper to refer to the
six categories defined by Toury for metaphor translation, with T1 referring to “metaphor into
same metaphor”, T2 to “metaphor into different metaphor”, etc.

3. Foreignization and domestication

In the text above we have constructed a tool to categorize the way the translator handles the
metaphorical image itself but this tool does not give us any information on the overall translation
strategy of the translator, which means it does not give us an answer to the question whether the
translated metaphors are either foreignizing or domesticating. The discussion about the correct
way of translating, either by “moving the writer toward the reader” or “the reader toward the
writer” (see Schleiermacher 1813/2004: 49, translated by Bernofsky) or, in other words, by using
a TL- or SL-oriented translation strategy has been going on for ages, but the terms foreignization
and domestication have only recently been attached to this discussion, since the appearance of
Venuti’s (1995) The Translator’s Invisibility. According to Venuti (1995/2008: 15-16),
foreignizing translation “signifies the differences of the foreign text, yet only disrupting the
cultural codes that prevail in the translating language”, while domestication produces “the
illusion of transparency” by “reducing if not simply excluding the very differences that
translation is called on to convey”.



Unfortunately, these specifications are not elaborated in great detail and therefore they
allow of several interpretations. In this paper we follow the interpretation by Kwiecinski (2001:
13-14) and consider all forms of “accommodation of the target text to the established TL/TC
concepts, norms and conventions” (13) to be examples of domestication and features of “the
introduction into the target text of concepts and language forms that are alien and/or obscure in
the target language and culture” (14) as foreignization.

With regard to the translation of metaphor this results in a distinction between three
different kinds of translation shifts. In those cases where the metaphorical expression of the ST is
retained in the TT, i.e. when the translator uses a shift from Toury’s first category (T1), despite
the availability of a more idiomatic alternative in the TL, we label the translation shift as
foreignizing, since the metaphorical expression used by the translator is, in that case, virtually
unknown or at least surprising in the target culture (TC).

The label of domesticating translation is attached to those translation shifts where the
translator has tried to erase the foreign character of the original text, for instance by replacing the
original metaphor by one that is better known and fairly conventional in the target culture (T2),
by replacing the original metaphor by a non-metaphorical explanation (T3) or by totally omitting
the metaphorical image of the original (T4). The cases of metaphorization (T5 and T6) in our
analysis are also considered as utterances of domesticating tendencies. This is in line with the
ideas of Lakoff and Johnson (1980) on conceptual metaphors, who consider metaphors as an
instrument to explain complex or abstract novelties through the well-known images each of us
has in his/her cultural concepts: “Many of our activities (arguing, solving problems, budgeting
time, etc.) are metaphorical in nature. The metaphorical concepts that characterize those
activities structure our present reality” (Lakoff and Johnson 1980: 145). If the added metaphor is
conventional and well-known to the Russian audience, this is a clear case of adjusting the ST to
the expectations of the target readership and therefore domestication. Even when the translator
decides to dress up the original text by using a highly original, new metaphor, this new image
will inevitably be closer to concepts known in the TC than to those of the source culture (SC),
which is again a sign of adaptation to the TC reader’s taste and norms.

Apart from foreignizing and domesticating translation shifts the translator also has the
possibility to choose a neutral translation strategy, “whenever the translation remains unmarked,
i.e. those cases where the translator did not really meet a translation problem and was able to use
the most obvious choice of words” (Van Poucke 2012: 148). Applied to the translation of
metaphor, neutral translation means either retaining the metaphor of the original (T1) or, when
retention is not possible according to TL norms, adapting the SL metaphor to a TL equivalent of
that expression (T2). By a “TL equivalent” in this context we mean a TT metaphor with the level
of conventionality or creativity that is neither lower nor higher than the ST metaphor. The
conventionality of a particular metaphorical expression can be checked by analyzing the
frequency of appearance of both metaphors in their respective languages (see Belikova 2012:
106-109 for a discussion on the degree of metaphorical expressions in terms of conventionality
and creativity).

Cases of substitution or adaptation of the ST metaphor by a more conventional one (T2) are
culturally determined and usually have to do with idiomatic structures within the SL and TL and
the untranslatability of certain metaphorical images into the TC. When, for instance, the English
“he was hungry to try” (OEL1) is translated by “on ucnbiTeiBan xaxay aesteiapnoctu’ [lit. he felt
thirst of work] (TE1) in our corpus, we consider this to be neutral translation, since the common
equivalent of the English metaphor hunger (a strong desire or craving) is in Russian expressed in



this context by thirst. Retaining the image of hunger in Russian would, instead, have produced a
highly unconventional and therefore strongly foreignizing translation.

4. Case study: InoSMI

In this paper we develop a case study, based on a parallel corpus of 60 original Dutch, English
and Finnish journalistic texts with their translations into Russian in order to answer a threefold
research question: (1) when and how often does a Russian translator of news texts resort to a
foreignizing translation strategy; (2) is there any link between the (central or peripheral) status
and prestige of the SL and the choice by the translator to use either a foreignizing or
domesticating translation strategy; and (3) is it possible to suggest a explanation for the cases of
foreignization in the translated texts?

4.1. InoSMI

In order to answer these research questions we compiled a corpus consisting of, on the one hand,
60 translations taken from the popular Russian news site InoSMI (www.inosmi.ru) and, on the
other hand, their STs in Dutch, English and Finnish. InoSMI is chosen for our purpose since it is
a Russian Internet project, existing since 2000, which monitors global media (with special
attention paid to the press of former republics of the Soviet Union) and provides Russian
translations of articles, mostly analytical essays, by international journalists on subjects that
might be of interest to Russian-speaking Internet users.

The character of the project has been changing over the years, however, and the translation
policy of InoSMI took a turn in March 2009, with the appointment of a new editor-in-chief.
Whereas, before March 2009, articles were chosen from a broad range of different news sources
in several languages, the new policy nowadays tends to focus more on major languages, which
led to a diminished availability of news sources from minor languages such as, for instance,
Dutch and Finnish.

Another key feature of the policy change concerns the thematic requirements for the
articles to be translated. During the first years of the Internet project the majority of translated
articles had a direct link to Russian political, economic or social issues. Since March 2009,
however, articles have been chosen on a much broader range of subjects that sometimes have
only indirect links to Russia. Nevertheless, the main aim of the project remains unchanged, as
indicated on the home page — to offer the Russian reader “Bce, 4yro mocroitHO mepeBoaa”
[everything that is worth translating] in good translations.

4.2. The corpus

In order to study foreignizing tendencies in news translation we compiled a corpus of 120 texts,
consisting of three subcorpora, each containing 20 original news texts and their translations,
taken from the InoSMI website. The choice of languages has been determined by several
considerations with regard to the differences between these languages. On the one hand, we are
able to confront translations from a central language, English, with two peripheral ones — Dutch
and Finnish. On the other hand, we can also take a number of other oppositions in the
comparison. Russia and Finland share a number of geopolitical features and climate conditions
that could, in accordance with the ideas of Lakoff and Johnson (1980), lead to the development
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of a particular kind of metaphorical image, with relatively more images of ice, snow and freezing
temperatures for Russia and Finland, and relatively more images of the sea and moderate
temperatures for the Dutch and English cultures. At the same time, the Russian language has
more parallel linguistic structures with the equally Indo-European roots of the two Germanic
languages Dutch and English, than with a Finno-Ugrian language, which could also have
consequences for the use of metaphors.

The corpus has been compiled in two consecutive steps. Firstly, since the InoSMI project
gives considerable attention to news articles written in English, we were able to compile an
English corpus that consists of recent ST and their translations, collected within a period of
barely 10 weeks (August 1 — October 16, 2012). We limited the number of selected editions to
two of the main newspapers in InoSMI’s policy, one British, The Guardian, and one American,
The New York Times. Both newspapers are listed among the ten most frequently used
newspapers according to the “Karamor nzmganmii” [Catalog of publications] on the home page of
the InoSMI project and, moreover, they are considered to be two of the most influential
newspapers in their respective sector of the globe. We selected ten articles from both
newspapers, which met two key criteria: the articles (1) had to be analytical and (2) had to be
discussing Russian subjects. The list of selected articles (OE1 — OE20) and their translations
(TE1 - TE20) is shown in the Appendix.

Secondly, for the Dutch and Finnish subcorpora, we could not fall back on the same
methodology, since the translation of Dutch and Finnish articles on the InoSMI website all but
dried up in March 2009. As a consequence, we had to select 20 translations from Dutch and
Finnish according to other criteria. All 40 articles were selected over the period 2005-2009, with
only two exceptions: since 2009 one Finnish article was translated and published in 2010, and
something similar goes for the translations from Dutch, with one article translated and published
in 2011. Both relatively recent articles were added to the corpus, an overview of which (the texts
OD1 - 0D20, TD1 - TD20, OF1 — OF20 and TF1 — TF20) can be found in the Appendix.

We openly acknowledge the asymmetry of the two subcorpora, including both recent and
older articles and translations. But as the use of metaphor in original and translated texts from
different cultures is our main focus here, we don’t believe that the asymmetry will affect our
findings much. All the more so as a major change in the translation strategy into Russian is
unlikely to have happened between 2005 and 2012.

4.3. Methodology

As we explained earlier on in our paper, we decided to use an adapted version of MIP(VU) in
order to detect the metaphors in all 120 texts of our corpus. All the subsets of STs and TTs were
searched independently for metaphorically used words and expressions. The dictionaries used
were the following: the Oxford Dictionary of English (http://oxforddictionaries.com/) for the
English STs, the van Dale online dictionary (http://www.vandale.be/) for the Dutch STs, the
MOT  Kielitoimiston  sanakirja ~ (MOT  Dictionary of Contemporary  Finnish:
http://www.kielikone.fi/) for the Finnish STs and Foaswot moaxoswiit crosaps pycckozo szvika
(Comprehensive Dictionary of the Russian language: http://gramota.ru) for the different Russian
TTs.

The metaphors in the subcorpora were identified in the STs and TTs independently from
each other, which allowed us to get a full picture of the use of metaphors in both the originals
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and the translations. Subsequently, we compared the metaphors in both subsets of texts in order
to form a set of ST/TT pairs according to the categorization proposed by Toury.

Finally, we attached an additional label to each of the pairs, depending on the translation
strategy used by the translator. As we explained above, we labeled the translation as
domesticating whenever we could establish a relationship between the ST- and the TT-element
that meets Toury’s categories 3, 4, 5 or 6, since all these categories concern either the omission
or addition of a metaphorical expression in an attempt to conform the text to the taste of the TT
reader, subsequently erasing the foreign character of the original. For the cases of substitution of
ST metaphors by other metaphors in the TT (T2), we checked the level of conventionality of the
replacing metaphor and came to the conclusion that we were dealing with neutral translation in
all cases of T2 in the corpus.

However, it soon became clear that Toury’s first category of translation sensu stricto
contained both examples of foreignization and neutral translation, and therefore we made a
further division of this category into two subcategories, “T1N” for the cases of neutral
translation, when the reader is equally familiar with the metaphor in the ST and TT, and “T1F”
for the cases of foreignization, when the metaphorical expression in the TT turns out to be more
surprising and less conventional for the TT reader than the ones used in the ST for the ST reader.
The examples of T1F are selected for further qualitative analysis in the second part of our paper.

5. Quantitative analysis

At first glance, the quantitative analysis of our data reveals a marked difference in the use of
metaphorically used words and expressions between the six subcorpora, as can be seen in Table
1 below. The absolute frequency of metaphors in a subcorpus is given under “MET”, the total
number of words in the subcorpus under “WORDS” and the relative frequency of metaphors
under “%MET”.

TABLE 1

Absolute and relative frequencies of metaphors in the different subcorpora

ST MET WORDS Y%MET TT MET WORDS %MET
oD 901 14,830 6.1% D 885 13,472 6.6%
OE 1,702 18,494 9.2% TE 1,244 17,230 7.2%
OF 1,020 10,282 9.9% TF 1,215 14,830 8.2%

Each of the subcorpora contains a number of metaphorically used words between 6.1 and
9.9% of the total number of words, which seems to be in line with earlier findings by Steen et al.
(2010: 44) in a corpus of news texts. Steen’s team of four independent analysts had an
“unanimous agreement for metaphor” in 15.0% of the cases, with an extra percentage of 5.1% of
possibly metaphorical “items where no inter-analyst consensus was reached”. Our case study led
to an overall lower degree of metaphoricalization in the different subcorpora, but this can partly
be explained by the fact that the analysis by Steen et al. included all word sorts, while we
restricted our search to nouns, verbs and adjectives only, and, moreover, excluded
personification.

Table 2 displays the distribution of the different translation choices within one language
pair (OD-TD; OE-TE; OF-TF), according to the aforementioned methodology, based on Toury’s
6 categories, including a division between neutral and foreignizing cases of translation sensu



stricto (T1). The total number of features where a metaphor is used either in the ST (T3-T4),

the TT (T5-T6) or in both texts (T1-T2) is indicated under “# MET”.

TABLE 2

Relative distribution of metaphor pairs, according to Toury’s categorization

TIN T1F T2 T3 T4 T5 T6 # MET
DUT 31.8% 1.1% 10.9% 271.5% 1.3% 26.2% 1.3% 1,242
ENG 30.5% 0.7% 19.7% 33.5% 2.8% 12.5% 0.4 % 1,954
FIN 23.9% 1.8% 26.1 % 14.0% 3.5% 20.0% 10.7% 1,472

in

5.1. Domesticating metaphor translation

At first sight, the number of cases of omission (T3 and T4) or addition (T5 and T6) of metaphors
seems very high throughout the corpus (56.2% for Dutch-Russian, 49.2% for English-Russian
and 48.2% for Finnish-Russian) but this can partly be explained by the significant differences
that exist between the language pairs in our investigation. Since we are dealing with structurally
different languages the particularities of language evolution in each of them has given rise to a
certain number of metaphorically used expressions that, on the one hand, do not have a
equivalent metaphor in another language, in this case Russian and, on the other, are no longer
active and therefore used unintentionally by authors. MIP(VU) does detect metaphors that
belong to the categories of “Tired”, “Sleeping”, “Dead” and even “Buried” metaphors (Goatly
1997/2011: 29-35), but, for our qualitative analysis, they are insignificant as they are hardly the
result of a deliberate translation strategy. For reasons of objectivity and verifiability, however,
we retained these inactive metaphors in our quantitative data, acknowledging how difficult it is
to draw “a borderline between the literal and the metaphorical” (Goatly 1997/2011: 7) otherwise.
A detailed analysis of these cases of omission and addition would go far beyond the scope of this

paper.

5.2. Neutral metaphor translation

Not only the number of cases of domestication is high in our three subcorpora. The number of
cases of neutral translation of metaphorical expressions is high as well: 42.7% for Dutch-
Russian, 50.1% for English-Russian and 50.0% for Finnish-Russian. These neutral translations
belong to two different categories and are diverse in nature.

First, we have the large group of expressions that are translated sensu stricto without any
loss of meaning or change in the level of conventionality. Here, we are dealing with examples
where both the ST and the TT share similar metaphorical expressions in roughly the same way
and with a comparable degree of conventionality. The importance of this kind of metaphor pair is
not to be underestimated: in 31.8% of the translations from Dutch, 30.5% from English and
23.9% from Finnish, the translator took no risk in retaining the image of the ST in the TT. Since
we are dealing with news text translations that have to be delivered at relatively high speed,
taking the first translation solution available is an obvious choice for the translator who usually
pays less attention to style than in the case of literary translation.



Secondly, a smaller but nevertheless respectable number of neutral translations belong to
Toury’s second category: in 10.9% of the translations from Dutch, 19.7% from English and
26.1% from Finnish the metaphorical images differ, but these are all cases when a close or literal
translation of the SL metaphorical expression would be unacceptable in the TL, which led the
translator to resort to a TL equivalent of the ST expression with a comparable degree of
conventionality.

5.3. Foreignizing metaphor translation

Finally, our corpus also contains a small number of translated metaphors that meet our definition
of foreignization, which means the metaphor in translation has a higher degree of originality for
the TT reader than the one used in the ST had for its reader. In 54 cases out of a total of more
than 44,000 words, the translators have deliberately preserved an image of the source culture that
could have been replaced by a more common and recognizable metaphor in Russian.

Since English currently plays the role of global lingua franca, one could expect that
translators from English are more tempted than others to borrow and retain the images from the
ST. Especially in news texts the Russian language is currently being enriched by large amounts
of English loanwords that are used in different types of discourse. Our case study, however, does
not confirm this hypothesis, since the relative presence of foreignizing translations in the
translated corpus is significantly lower in the English-Russian (0.7%) than in the Dutch-Russian
(1.1%) and Finnish-Russian (1.8%) subcorpora. In other words, the translators do not expect
their readers to be more familiar with metaphorical images from English texts than from more
peripheral languages, hence typical English metaphorical expressions are, in general,
domesticated in the same way as in the other subcorpora, and even to a larger extent.

In our opinion, two possible explanations for this translational behavior can be found on a
more pragmatical level. First, we can ascertain in the Appendix that the Russian translations of
English ST are, on average, released on the next day after publication in the English or American
newspaper. This does not leave the translator much time to think about the most adequate way to
translate a metaphor and subsequently, the image of the original is usually retained, despite the
foreignizing character of the translation. Obviously, this hypothesis is only valid with regard to
the English-Russian corpus, since the translations of Dutch and Finnish articles are sometimes
published with a much bigger time gap.

Secondly, we have to acknowledge that the foreignizing translation strategy could also
serve a more ideological purpose, as we will try to illustrate in the next few paragraphs.
Especially in translation from English into Russian, one could expect translators to have ready-
made solutions for most translation problems, including the transfer of metaphors and images. In
our opinion, it is only natural to assume that more (and probably more experienced) translators
from English are available to the InoSMI project, which should result in more fluent translations
for this SL, and therefore fewer cases of incidental or stylistically unacceptable foreignization,
even with the stringent deadlines imposed upon the translators.

In the following paragraphs a qualitative analysis of the 54 cases of foreignization will shed
light on the use of this particular translation strategy in our corpus.

6. Qualitative analysis: foreignizing the translation of metaphors



When an experienced translator resorts to foreignization we can expect that this is most probably
done intentionally, especially in literary translation, where the purpose of a foreignizing
translation strategy is mainly to provide the reader with a translation that is maximally close to
the ST, retaining the specific stylistic and lexical choices made by the author, and confronting
the reader with certain typical features of the SC and SL. In our case study, however, we are
dealing with news texts that also contain a number of stylistic and lexical peculiarities of the SC
or SL but, as a rule, the retention of these characteristics is not equally important for the
translator since the rendering of the content is far more important to him than the style of the
message.

For most of the translated articles we cannot check the identity of the translator, hence we
cannot ascertain whether the foreignizing strategy results from a lack of experience by the
translator or rather his or her preference for foreignization. A detailed analysis of the cases of
foreignizing translation, however, reveals a few tendencies that have too much in common to be
mere coincidence. It is striking, for instance, how most cases of foreignizing metaphor
translation occur in abstracts of the ST that contain direct or indirect criticism towards the
Russian state, Russian society or its leaders, as if to confront the Russian reader with the way
foreigners usually talk about Russia in their press articles.

Western journalists have maintained their critical voice towards Russia throughout the 20"
century. This negative attitude was a direct result of the Russian revolution of 1917, and the
hostility towards the Soviet state intensified after WW I, with the beginning of the Cold War.
The impression prevails in Russia that the fall of the Soviet empire did not really change the
West’s critical attitude towards the country and the state for the better. Our corpus, at least,
seems to confirm this general impression, as at least 18 of the 60 translated articles treat rather
delicate themes for Russian readers, such as the lack of democracy under Putin, Russian
nationalism and the behavior of Russian tourists abroad. In general, the cases of foreignization in
the translation can be centered around three major themes: (1) the Russian state or nation; (2)
Russian society; (3) the Russian leader(s).

6.1. Metaphors with regard to the Russian state

Our corpus of STs contains several metaphorical images that are used to depict the Russian state
or nation, and some of them are retained in translation, despite the fact that a similar
metaphorical expression is not really common in Russian and will certainly attract the reader’s
attention. Metaphors are, for instance, used in the STs to depict Russia as an instrument that has
been (economically) written off in the past (TD14) or a ship that is (blindly, the author suggests)
following the compass of mercantilism (TD14).

The majority of cases of foreignization, however, lie in metaphorical expressions that link
the Cold War enemy with what journalists consider to be inappropriate behavior towards the
outside world. In one of the articles Russia is described as a seducer of the “women” in NATO’s
“harem” (TDL1), in another as an animal abuser who is trying to “muzzle” the “dog” that is
representing the free press in Russia (TD14). Equally foreignizing is the image of Russia as a
traveler who had the possibility to choose the “pink path” the West had hoped for, but refused to
do so in order to go its own (anti-Western) way (TD14).

A recurring portrait is that which describes the Russian nation as a mentally or physically
sick person who could represent a serious threat to the West. In examples (1) and (2) we can see



how the translator has chosen to retain the image of the original, in order to give the Russian
reader an impression of the way foreigners think about their state:

1) OD14: Ruslands antwoord is een bijna paranoide wantrouwen tegen het Westen*
[Russia’s answer is an almost paranoid distrust of the West]
TD14: IToatomy Poccust oTBeuaer 3anay modTH HapaHOUAaIbHBIM HEJJOBEPHEM
[Russia therefore answers to the West with an almost paranoid distrust]

(2 OFS5: Putin johtaa sairasta suurvaltaa
[Putin is leading a sick superpower]
TF5: Ilytun ynpamnsier 00JIbHBIM TOCYJapCTBOM
[Putin is leading a sick state]

Examples (3) and (4) refer to the Russian state using another metaphorical image of Russia.
The TT readers are, without any doubt, acquainted with the image of the “Russian bear”,
evidence of which is that the leading party of the country, Exunas Poccus [United Russia] chose
the mythical animal to figure in the center of its party logo. In our corpus, however, we are
dealing with some atypical associations with the image of the bear, and the translator uses a
foreignizing translation strategy to transfer the message of the article to the reader:

3) 0OD19: Wie weet welk Europees land pakweg volgende maand de toorn van de Russische president
wekt: de beer is los
[Who knows which European country will rouse the anger of the Russian president in the next
month or so: the bear is loose]
TD19: Kro 3Haer, kakasi eBpoOIeHCKas CTpaHa, BOBMOXKHO, YXKE B CIIEIYIOLIEM MECSIE BbI3OBET
THEB POCCUMCKOrO NPE3UICHTA: MEJIBE/Ib COPBAJICS C LIETH
[Who knows which European country is most likely to provoke the Russian president’s anger next
month: the bear has broken loose]

4 OF9: Vendjan uhka on Suomelle se esi-isiemme karhu, jota ei saa sanoa daneen, koska muuten
karhu tulee
[The Russian threat to Finland is like a big bear to our ancestors, whose name mustn’t be said out
loud as otherwise it will come at you]
TF9: Yrposa mist OuansHany, ucxonsdmas oT Poccur, — 3T0 TOT MeaBenb IS HAIINX MPEIKOB-
OXOTHHKOB, UMsI KOTOPOI'O HEJIB3s NMPON3HOCUTHL BCIIYX HH B KOE€M Cilydae: MHA4U€ 3BE€Pb HaaJeT
caM
[The Russian threat to Finland is like a big bear to our hunting ancestors, whose name should not
be said out loud, otherwise it will attack]

Example (4) deserves a complementary explanation since we are dealing here with a local
Finnish culture-bound image. The mentioning of a bear in this context is a strong reference to
danger.

6.2. Metaphors with regard to Russian society

Other fragments that contain unnatural, foreign-sounding metaphors in Russian translation are
thematically linked to descriptions of Russian society, in the broadest sense of this term,
including politics, the economy and social issues. Western opinions about Russia being the
country of grey bureaucrats (TEL1) are retained in translation, as well as references to the wild
capitalism that replaced the Soviet system (TE5) and the Russian economy that is, according to



the Western journalist, much worse equipped than China’s one to reap the benefits of WTO
membership (TE7).

Both the Russian economy and international politics are commonly linked in Western press
articles to the traditional image the reader has about the cold and frosty Russian climate:

(5) OE7: The economic climate is much frostier than it was in 2001
TE7: DKOHOMUYECKHUH KIIMMaT ceildac ropaso Oosee «Ipoxiaaanblii», yem B 2001 romy
[The economic climate is now far much “colder” than in 2001]

(6) OF8: Kylmia tuulia alkoi purjehtia Varsovan ja Moskovan suhteisiin Puolan péaéstya kuusi vuotta
entisen Varsovan liiton vihollisen, Naton siipien suojien alle. [...] Puolan astuminen yhdeksén
muun uuden valtion kanssa Euroopan unionin ovesta sisélle runsas vuosi sitten vappuna viilensi
taas entisten ystavévaltioiden suhteita
[Cold winds have begun to blow in relations between Warsaw and Moscow after Poland got under
the wing of NATO six years ago, the former enemy of the Warsaw Pact. [...] Poland’s decision to
join the EU, together with 9 new members more than a year ago on May Day, has cooled relations
between the two formerly friendly states]

TF8: XOJ‘IO;!HLIC BETPLI BHOBb MMOBCAJIN C C(bepe KOHTAaKTOB BapI_HaBI)I 1 MOCKBEI ITOCJIE TOT'O0, KaK
ITonpma nomaza 1ecTb JET HaszaJ 1noa KpbUIBIIIKO 3aKJIATOr0 Bpara CTpaH-4JICHOB BapH_IaBCKOFO
norosopa — HATO. [...] Berynnenue uyth Oosnee roaa Hazaa 1 mas [lonbiu B ymcine 9 HOBBIX
yieHoB B EC BHOBb «I10JIMOPO3MIIO» CBSA3H ABYX MPEKHUX JPYKECTBEHHBIX ITOCYIapCTB

[Cold winds have begun to blow again in relations between Warsaw and Moscow after Poland, six
years ago, got under the wing of the sworn enemy of the member states of the Warsaw Pact —
NATO [...] When Poland joined the EU more than a year ago on May Day among 9 new
members, relations between the two formerly friendly states “froze down” again]

In examples (5) and (6) the translator acknowledged the strangeness of the image for a
Russian reader, which is the reason why he or she uses quotation marks in the translation.

Furthermore, Russian international politics are described as extremely defensive with the
use of a double metaphor in one and the same fragment, one referring to a hedgehog attitude and
another to the construction of high border fences, two images not commonly used in Russian
with regard to geopolitics:

@) OF10: Nyt olisi jo korkea aika siirtya pois siilipuolustuksesta ja ymmartaa, ettd Suomen ja Vendjan
suhteissa myds Suomi voi olla aktiivinen osapuoli. [...] Vaikka viisumivapauteen ei vield voida
mennd, rajaa voidaan muuten eri tavoin madaltaa
[It is high time to abandon the politics of a hedgehog defense and to realize, that in Finnish-
Russian relations, Finland can be an active party. [...] Though abolishing the visa regime is still
impossible, the border fences could somehow be lowered]

TF10: Ilopa ocTaBUTh MOMUTHKY «EKOBOW» 3aIUTHI W TOHATH, YTO B CB3sX OUWHIAHINHA U
Poccun cama OuHISHINSA MOXET OBITh aKTHBHOH CTOPOHOM. [...] IlomHBIi 0TKa3 OT BU3 ceifuac
HeﬁCTBHTCHLHO HEBO3MOXKEH, HO BEAb IIOI'PAHUYHBIC 3360DI>I MO>@XHO HEMHOI'O OITYCTUTHL Pa3HbBIMHU
crocobaMmu

[It is time to abandon the politics of a “hedgehog” defense and to realize that Finland itself can be
an active party in Finnish-Russian relations. [...] A complete rejection of visa is currently, indeed,
impossible, but it is possible to lower the border fences a little in different ways]

Three other instances where the deficiencies of the Russian society are highlighted in
Finnish, are also repeated in the translations. In these fragments the reader is presented with an
image of a country that suffers from uncontrolled money flows (8), a shortage of democratic
traditions in politics that are likened to a theatre play (9) and a broken spine at the level of social
relations (10):



(8)

)

(10)

OF11: Vengjan vahva talous perustuu ennen kaikkea sen valtaviin raaka-ainevarantoihin, ja
energian hintojen nousun my6ta rahaa virtaa Aiti Venajalle ikkunoista ja ovista

[The strong Russian economy is based primarily on enormous amounts of raw resources, and, due
to the rise in energy prices, money now flows into Mother Russia through windows and doors]
TF11: preHJ'IeHI/Ie 3KOHOMHUYECKUX HO3I/IHI/II71 Poccun 3aBUCHT OT HalIW4usa B CTpaHE OrpOMHBIX
3a1acoB ChbIpbs, @ POCT HEH HAa SHEPrOHOCUTCIIN NPHUBJICK IOTOK JCHET B POCCI/IIO-MaTYIHKy, Ja
TaKOﬁ, YTO OHU TEKYT B OKHA U B Z!Be[)I/I!

[The consolidation of Russia’s economic position depends on the presence in the country of
enormous amounts of resources, and the rise in prices of energy resources attracted a flow of
money into Russia, to such an extent that money now flows into windows and doors!]

OF12: Demokratian kulissien rakentamisella on kiire, sillda duuman vaalit ovat runsaan vuoden
paasta ja presidentinvaalit kevaalla 2008

[Building the stage wings of democracy is an urgent matter, because the State Duma elections are
every other year and presidential elections will take place in the spring of 2008 already]

TF12: leMOKpaTUYECKUE KYJIUCH HEOOXOIUMO CO31aTh OUYEHBb OBICTPO: BHIOOPHI B ['ocmyMy He 3a
ropaMy, Ja ¥ Nnpe3uieHTcKue npoiayt yxxe B 2008 rogy

[The stage wings of democracy have to be created very rapidly: the State Duma elections are not
far off and presidential (elections) will take place in 2008 already]

OF5: Vaikea on suhtautua ydinasevaltaan, jonka sosiaalinen ja terveydellinen selkéranka on
murtumassa ja joka kuitenkin jatkaa uhitteluaan kuin kylmén sodan kiihkeimpiné hetkina

[It is difficult to forge relationships with a nuclear power, whose healthcare and social policy spine
is broken and which continues to threaten as in the most tense times of the Cold War]

TF5: TpynHO CTpOWTH OTHOIICHUS C SACPHON IEp:KaBoOi, XpeOeT KOTOPOH — 3apaBOOXpPaHEHUE U
conuaJibHas IOJIMTUKA — CJIOMaH, U KOTOpast MPOAOJDKACT YIpOXaTh, KaK B CaMbI€ HAIIPSI)KCHHBIC
BpEMEHA «XOJIOAHON BOMHBD)

[It is difficult to forge relationships with a nuclear power whose spine — healthcare and social
policy — is essentially broken, and which continues to threaten as in the most tense times of the
“Cold War”]

6.3. Metaphors with regard to the Russian leader

Finally, we also found a number of cases in our corpus where the Russian translator retained the
Western metaphors with regard to the Russian leader. Here again, we are dealing with instances
where Vladimir Putin is treated in a rather critical manner, which is not in line with the common
images the Russia media use in reference to their president. Putin is described in the articles as
an icy (11) macho-man (12), who has little respect for the relatively small neighbor (Finland)

(13):

(11)

OD10: Humor in het Kremlin, daar is de wereld de afgelopen eeuw te weinig op getrakteerd. Maar
deze humor is wel van de ijskoude soort. Ook ijskoud maar bloedserieus is Poetin als een
Italiaanse journalist hem vraagt [...]

[Humor in the Kremlin, the world has got very little of that during the past century. But this humor
is of a freezing cold kind. Equally freezing cold but utterly serious is Putin when an Italian
journalist asks him [...] ]

TD10: FOmop B Kpemite. 3a mocneqnee cToneTie MHApP CIHIIKOM PENKO Takoe cibiman. Ho stor
IOMOp XOJIOZIEH, Kak Jie[. Takum ke XOJOAHBIM, HO COBEPILIEHHO cephe3HbIM cTai IlyTuH, xorga
WTAIBSHCKIH KYPHAJIHICT CIIPOCHII €To |...]

[Humor in the Kremlin. In the past century the world has too rarely heard that. But this humor is as
cold as ice. Equally cold, but dead serious is what Putin got when an Italian journalist asked him

[...]]




(12) OE12: It may well be the most personally wrenching question that Russia’s macho-man in chief
has had to face since the start of his third term in May
TE12: Bo3MOXHO, 5TO caMblii OOJIC3HCHHBIH JIMYHBIA BOMPOC, C KOTOPBIM CTaIKHUBAJICS
BEPXOBHBIM POCCUICKMI Mado ¢ TeX MOp, KaK B Mae Havaycs ero TpeTHH MPe3UeHTCKUI CpoK
[Mayhbe it is the most painful personal question that the supreme Russia’s macho has had to face
since his third presidential term started]

(13) OF10: Vasta pikku hiljaa td&lla on alettu ymmartéa, ettd suurvallan johtajalla on tarkedmpdaékin
tekemistd, kuin paapoa Suomen Kkaltaista kansainvélisen politiikan pikkutekijad, joka ei edes
aiheuta samalla tavalla ongelmia kuin useimmat muut Venajén naapurit
[Only gradually did they start to realize here that the leader of a great power has more important
tasks than indulging such minor participants of international politics such as Finland, which
doesn’t even give a lot of trouble, unlike Russia’s other neighbors]

TF10: IlocreneHHO y Hac Hayalu OCO3HABATh, YTO y IJIABBI BEJIHKOrO TOCYIapCTBa €CTh Oonee
Ba)XXHBIC 3aJa4yM, HCXKCIIN HIAHYUTHCA C HEOOIBIINM (baKTOpOM Memz[yﬂapom{of/i TIOJIMTHUKH,
KaKOBbIM (DI/IHJ'IHHZ[I/IH U ABJIACTCA

[Little by little we began to realize that the head of a great power has more important tasks than to
pamper the small factor in international politics that Finland appears to be]

Quite provocative are the metaphorical images in the following two examples. In the
former, president Putin is depicted as a disrespectful man, who lets the hostess (in this case Tarja
Halonen who was the Finnish president at the time) wait while she keeps her coffee hot (14). The
latter fragment compares the Russian president with an “heir to the throne”, which includes an
indirect reference to the way he came to power, as if he did not “earn” his place, but inherited it
in the way emperors and kings get their power and prestige through parentage (15):

(14) OF10: On hanta odotettukin. Tarja Halosella oli Kultarannassa pannu kuumana jo koko viime
kesén
[He was expected. Tarja Halonen was already in Kultaranta with the hot coffee pot all last summer

long]
TF10: A ero oxupanu. Tapps XaloHeH He cHMMana ¢ moiorpeBa KodeiHUK B cBOeil JieTHei

pesunenun Kynrapanra (3051010t 6eper) Bce MpoILIoe JIETO
[He was expected. Tarja Halonen did not remove the coffee pot from the heating element in her
summer residence Kultaranta (Golden Shore) all summer long]

(15) OD6: Hier veel vlaggen, wapens en medailles, beschenen door kolossale lichtbakken met de
gezichten van Jeltsin en kroonprins Poetin
[Many flags, arms and medals here, illuminated by colossal light boxes with the faces of Yeltsin
and heir to the throne Putin on them]
TD6: B 3ane mHoro ¢aroB, rep0OB M Menajiell, Ha KOTOpbIE MaJaeT CBET OT KOJOCCAIBHBIX
cBeTAnmxcs moptpero Enprmaa u ero goduna Ilyruna
[In the hall there are many flags, arms and medals, on which light is shed from the colossal
luminous portraits of Yeltsin and his heir to the throne Putin]

7. Conclusions

In this paper we looked at the use of metaphors in journalistic texts and their translations into
Russian, and tried to explain the use of foreignization by the Russian translators in a number of
cases. We assumed that foreignizing translation strategies would be more often present in
translations from the highly prestigious English into Russian then from minor languages as
Dutch and Finnish, since metaphorical images from English are currently broadly dispersed



across other languages and cultures through different media (literature, film and Internet
resources) in a process of rapid globalization.

In order to check the validity of our presumption we first constructed a corpus of 120
original and translated news articles in four different languages (Dutch, English, Finnish and
Russian), taken from the Russian news website InoSMI and the corresponding sources for the
Russian translations. Metaphors were detected in the corpus according to the methodology
proposed in Belikova and Gurin (2012), based on the MIP(VU) procedure. Subsequently, the
metaphors in the TT were mutually compared with the metaphors in the ST and the metaphor
pairs in both ST and TT were categorized in accordance with the model proposed by Toury
(1995). This model takes into account six different possibilities of translation of metaphors,
among which we retained the cases of translation sensu stricto (T1) for further analysis into
foreignizing translation.

The quantitative results of the case study revealed a relatively low number of cases of
foreignization throughout the three different subcorpora, ranging from 0.7% in the translations
from English to 1.8% from Finnish, which means that our presumption about the possible
influence of English on the translations was not confirmed by the data. The translations from
English, on the contrary, proved to contain relatively less cases of foreignization then the other
two subcorpora.

Hence a qualitative analysis of the cases of foreignization was conducted in order to find an
explanation for the use of foreignization in the translations, since the prestige of lingua franca
English apparently was not a decisive factor for the translators. Russian translators did, indeed,
reject the use of common (and idiomatic) metaphorical images in a number of cases, and chose
to retain the images of the originals.

An analysis of the contexts in which the metaphors of the originals were retained revealed
that this was the case in a specific number of discourses, mainly when the Western journalist
used an image that was, on the one hand, virtually unknown to the Russian reader and, on the
other hand, contained a certain amount of criticism towards the Russian state, society and/or the
leader of the country. By employing foreignizing translation strategies in these cases, the
translators seem to pursue a specific purpose, namely the confrontation of the Russian reader
with the specific discourse that is developed in the West to refer to Russian reality. By presenting
the reader with “everything that is worth translating” and not interfering with the opinions and
the metaphorical images contained in the ST, the editors of InoSMI achieve a double goal. Not
only are they able to express opinions that are not commonly present in other media in Russia,
but they also give the reader an impression of the stylistic features of Western reporting on the
former Cold War opponent, preserving in this way the reputation of objectivity and integrity of
this major player on the Russian Internet market.
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NOTES

1. As the initial Metaphor Identification Procedure (MIP) of the Pragglejaz Group was further improved by Steen et
al. while working at the Vrije Universiteit Amsterdam or VU University Amsterdam, the extended version of the
procedure is called MIPVU (Steen et al. 2010: 5).

2. We use codes throughout the paper to refer to the articles in our corpus. “O” refers to “original”, “T” to
“translated”. Moreover, the letters “D”, “E” and “F” refer to the source languages Dutch, English and Finnish
respectively. The figure, finally, refers to the number of the text. A full list of articles is attached to the paper in the
Appendix.

3. “V-term” is the terminology used by Goatly to refer to the “Vehicle”, the “conventional referent of the unit”
(Goatly 1997/2011: 9) in a metaphorical expression, or, in other words, the specific domain with which a more
abstract concept is compared.

4. The metaphorically used expressions discussed in the text are underlined in the examples by the authors of the

paper.
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APPENDIX

Corpus of newspaper articles used in the paper

Code Article Source Date
OoD1 “Raketschild is lakmoesproef voor onze relaties” De Standaard 14.02.2011
TD1 EBpoIlPO - nakmycoBast Oymakka JIsl HAIINX OTHOLIEHUH NroCMU 18.02.2011
OoD2 Oosten voelt zich NAVO-woestijn NRC Handelsblad 24.09.2009
TD2 Bocrounas EBpona uyBcTByer cebs mycteineid HATO NroCMU 28.09.2009
oD3 In Rusland is het nog echt “the sky is the limit” De Standaard 29.12.2007
TD3 B Poccun nonctrHe GecnipenenbHble BO3MOXKHOCTH NroCMU 14.01.2008
OD4 Milieuparadijs Baikalmeer loopt gevaar NRC Handelsblad 13.07.2007
TD4 Cubupckas Pubepa NroCMU 25.12.2007
OD5 Geleerdenstadje overleeft door commercie NRC Handelsblad 11.07.2007
TD5 T'oponok yueHbIX BEDKHBAET Oyaroapsi KOMMEpIn NroCMU 11.12.2007
OD6 Het Jeltsinmuseum is een eretempel voor een groot man NRC Handelsblad 12.07.2007
TD6 B my3ee bopuca EnblivHa 4TAT BETUKOT0 YeTOBEKa NuoCMHU 16.11.2007
oD7 Goelag-verleden nu verlaten openluchtmuseum NRC Handelsblad 04.07.2007
TD7 I'VJIAT ceroamnsi: 3a0poruieHHbIH My3ed mox OTKpeIThIM  MHOCMU 13.11.2007
HEOOM
oDs8 Poetin speelt een gevaarlijk spel. Wat als hij verliest? Trouw 24.08.2007
TD8 [TyTvH urpaer B onacHyro urpy. A 4ro, eciiv o npourpaer? MuoCMU 28.08.2007
OD9 Daar komen de Russen NRC Handelsblad 27.06.2007
TD9 Pycckue unyr... NunoCMU 06.07.2007
OD10 Intimidatie en humor uit het Kremlin NRC Handelsblad 08.06.2007
TD10  3anyruBanue u romop u3 Kpemiis NunoCMU 20.06.2007
OD11  Onderschepte raket valt wél op Europa NRC Handelsblad 01.05.2007
TD11  IlepexBaueHHas pakeTa Bce xke ynajer Ha EBpomny NunoCMU 24.05.2007
OD12  Wereldvrede niet nabij met raketschild in Polen Trouw 22.05.2007
TD12  Cucrema I1PO B Ilosbiie He cnenaer Mup Oe3onacHee NunoCMU 24.05.2007
OD13  De hescheiden dictator NRC Handelsblad 05.04.2007
TD13  CKpOMHBIH TUKTATOP NunoCMU 06.04.2007
OD14  Rusland is opgestaan, wen er maar aan De Volkskrant 25.01.2007
TD14  Poccust BcTana Ha HOTH - TIPUBBIKANTE NunoCMU 31.01.2007
OD15  “Geen contract, geen gas” De Standaard 28.12.2006
TD15  Anekcannp Mengsenes: “Her koHTpakTa, HeT raza” NunoCMU 28.12.2006
OD16  Gazprom dreigt met escalatie gascrisis De Standaard 28.12.2006
TD16  VYrposa "T'azmpoma': Dckanaims ra3oBoro KOHPIUKTa NunoCMU 28.12.2006
OD17  Gazpromium-210 NRC Handelsblad 12.12.2006
TD17  Tasnpomuym-210 NuoCMU 18.12.2006
OD18  Flahaut stelt rol Navo ter discussie De Standaard 16.05.2006
TD18  Munuctp 000poHbl besbrin BeIHOCHT Ha 00cyxaenue poinb  MHOCMU 19.05.2006
HATO
OD19  Europa denkt weer nucleair Trouw 04.01.2006
TD19  EBpoma CHOBa AyMaeT O siICPHOU SHEPTreTHKe NuoCMU 05.01.2006
OD20  We kunnen het klimaat beheersen Het Financieele 20.12.2005
Dagblad
TD20  YmpaBisiTh KIMMAaTOM BO3MOXKHO NuoCMU 27.12.2005
OE1l Evgeny Lebedev: My Soviet childhood The Guardian 08.10.2012
TE1 Esrennii JIeOeneB: Moe COBETCKOE AETCTBO NuaoCMU 09.10.2012
OE2 Russia denies knowledge of spy plot as US man appears in  The Guardian 04.10.2012
court on charges
TE2 Poccus orpumaer mpuuactHocTh apectoBaHHbIXx B CIIIA  MuoCMU 05.10.2012



OE3
TE3

OE4

TE4
OES5

TES
OE6
TEG6
OE7
TE7
OES8
TES
OE9
TES
OE10
TE10
OEl1
TE1l
OE12
TE12

OE13
TE13

OE14
TE14
OE15
TE15
OE16
TE16
OEl7
TE17
OE18
TE18
OE19
TE19
OE20

TE20

rpa)/1laH K pOCCHUHCKOI pa3Beake

Top London law firms profit from feuding Russian oligarchs
Benymme ropuctel JIOHIOHA HaXHBAOTCSA Ha BpPaXKIe
POCCHIICKHX OJIUTapXOB
Roman Abramovich wins
Berezovsky

Poman AGpamoBud BeMrpai ¢yl y bopuca bepe3oBckoro
Gorky Park: the jewel in Soviet Moscow’s crown shines
again

IMapk ['opbkoro: OpWIIHAHT B KOPOHE COBETCKOH MOCKBEI
3acHsiI CHOBA

Conservative Friends of Russia under fire for launch after
Pussy Riot verdict

«KoncepBaTuBHBIE IPy3bst PoccHm» MO OTHEM KPUTHKH
Russia’s entry to WTO ends 19 years of negotiations

ITocne 19 ner neperoBopoB Poccust Bctynaer B8 BTO

The west’s hypocrisy over Pussy Riot is breathtaking
JIuuemepue 3anana no nopoay Pussy Riot msymiser

court battle with Boris

Pussy Riot prove the only professionals in sight
Pussy Riot - emuHcTBeHHBIE TPODECCHOHANBI B OTOH
HUCTOpUHA

Pussy Riot are a reminder that revolution always begins in
culture

Pussy Riot HamoMHHAIOT O TOM, YTO PEBOJIOIMUS BCETa
Ha4YMHACTCS B KYIbTYpE

Ruling party shows strength amid low turnout in Russian
vote

[paBsmiass mapTusi JEMOHCTPHPYET CBOIO CUIy Ha (oHe
HH3KO#1 SIBKU Ha BBIOOpHI B Poccuu

Happy birthday, Mr. President: Putin turns 60, and Russians
pay notice

C mHeM poxIeHus, T-H mpesuaeHT: Poccusa ormeruna 60-
serue [lytuna

Rights group says its researcher in Moscow is threatened
[IpaBo3ammTHass opraHu3anusi TOBOPUT 00 yrposax,
3ByYalllUX B aJpeC €€ MOCKOBCKOM COTPYIHULIBI

Russians eagerly participate in medical experiments, despite
risks

PoccusitHe ~ OXOTHO ~ y4yacTBYIOT B
DKCIIEPUMEHTAX, HECMOTPS Ha PUCKHU
Russia moves to broaden definition of high treason

Poccus pacmmpsieT noHATHE TOCYIaPCTBEHHOM U3MEHBI
Nation rich in land draws workers from one rich in people
Crpana, OoraTtas 3emiieil, MpuBIeKaeT pPaOOTHUKOB W3
CTpaHbl, O0raToi JFOAEMU

Putin’s ambitions turn to the Far East

AmOmmmn [lytuna yerpemitenst Ha [ansamii Boctok
Importing Russia’s Top Gun

HNmMnoptupys aydiliee pOCCUICKOE OpyKHE

Russia assigns bodyguards to judge ahead of verdict in
Pussy Riot trial

Poccust mpenocraBusia oxpaHy CyAbe IEpe] BBIHECEHHEM
mpuroBopa 1o aery Pussy Riot

Lugar urges U.S. and Russia to team up to rid Syria of
chemical weapons
Jlyrap npussIBaeT

MCIHUIIHHCKUX

CIHA wu Poccuro COBMECTHBIMH

The Guardian
NaoCMHN

The Guardian

NuoCMU
The Guardian

NuoCMU

The Guardian
NuoCMU

The Guardian
NuoCMU

The Guardian
NuoCMU

The Guardian
NuoCMU

The Guardian
NuoCMU

The New York Times
HNuroCMU

The New York Times
HNuroCMU

The New York Times
HNuroCMU

The New York Times
HNuroCMU
The New York Times
NuaoCMU
The New York Times
NuaoCMU
The New York Times
NuaoCMU
The New York Times
NuaoCMU
The New York Times
NuaoCMU
The New York Times

NroCMU

04.09.2012
04.09.2012

31.08.2012

01.09.2012
26.08.2012

27.08.2012
22.08.2012
25.08.2012
22.08.2012
23.08.2012
21.08.2012
22.08.2012
17.08.2012
19.08.2012
01.08.2012
02.08.2012
14.10.2012
15.10.2012
17.10.2012
18.10.2012

04.10.2012
05.10.2012

26.09.2012
28.09.2012
22.09.2012
22.09.2012
11.09.2012
12.09.2012
06.09.2012
07.09.2012
15.08.2012
18.08.2012
16.08.2012
17.08.2012
07.08.2012

08.08.2012




YCUIIUAMUA n30aBUTH CI/IpI/IIO OT XUMHUYCCKOI'O OPYKHs

OF1
TF1
OF2
TF2

OF3
TF3

OF4
TF4
OF5
TF5
OF6
TF6

OF7

TF7

OF8
TF8

OF9

TF9

OF10
TF10
OF11
TF11
OF12
TF12
OF13
TF13
OF14
TF14

OF15
TF15

OF16
TF16
OF17
TF17
OF18

TF18
OF19
TF19
OF20
TF20

Viha véhemmist6ja kohtaan on Venéjalla syvaén juurtunut
Kcenodobus B Poccun nmyctnia riaydokue KOpHU

Vendjé alkaa palata normaalitilaansa

Poccuss  maumnaer BO3BpalIatbCd B CBOC HOpPMAaJIbHOC
COCTOSAHHC

Molotovin tyttiren poika arvostaa vahvaa johtajaa

"B Poccum pabcrBa Her". ChiH godepu MonmoToBa YTHUT
CWIBHOI'O PYKOBOAUTCIIA

Voittajat ja hdvinneet juhlivat yhdessé

HO6eZ[I/ITeJ'II/I " IIPpOUTpaBIIMC MPa3aHYyI0 BMECTE

Putin johtaa sairasta suurvaltaa

[TyruH ynpasniser O0IBHBIM FOCYAapCTBOM

Historian poliittiset tulkinnat perustettava tutkimukseen
TTonutnueckue TPAKTOBKMU  JOJDKHBI OCHOBBIBATHCSA Ha
HUCTOPHUYCCKUX UCCICAOBAHUAX

Hautalan esittdmd arvostelu oli oikeansuuntaista, mutta
menettely tahditonta. Suomen eduskunnalla itsekritiikin

paikka
@duHCKkMI  mapiaMeHT  JIOJbKeH Okl ObiTh  Oolee
CaMOKPUTHYHBIM. KpHUTHKA, BBICKA3aHHAsl JCMYTATOM

XayTajla, UMEET NPaBO Ha CYLLECTBOBAHUE, HO MECTO IUIA
BBICKA3bIBaHUs IMOMOOHBIX MBICICH OBLIO BHIOPaHO HE
COBCEM YAAYHO

Vendjén supervaltapyrkimys Puolan ja Baltian vitsauksena
Crpeminenue Poccuu BepHYyTh ceOe MPEKHHE TMO3UIUH
cynepliepaBbl co3faer npodiemsl i [lonpmm u crpaH
bantun

Miksi Vendja ei ole uhka

ITouemy Poccust He npeacTaBisieT yrpo3sl

Suomi ei ole en&4 tarked Putinille

CDI/IHJ'ISIHI[I/ISI OoJIbllIEe HE UMEET 3HAYECHUS JIA HyTI/IHa
Itsevarmuus palasi Kremliin

YBepeHHOCTh BepHyNack B KpeMib

Kreml jérjestelee puoluelaitosta

Kpemub 3aHuMaeTCs TapTUIHBIM CTPOHTEIHCTBOM

Venéja, Vendja ja Venaja

Poccus, Poccus u ewe pas Poccust

Ruotsi vaikenee Vendjan ulkosuhteista

H_[BeI_lI/Iﬂ HEC o6cy>K;:[aeT HBIHCHIHEC COCTOSHHUEC BHCIIHHUX
cs3er Poccun

Tutkija toivoo tarkkuutta Venaja-politiikkaan

3KCHepT HaaACCTCA Ha OCHOBATCIIBHOCTH IIOJIMTUKH B
oTHoleHuu K Poccun

Voitonpéiva ja fasismin puolustajat

Jenb moGepl ¥ 3alUTHAKY (alim3Ma

Suomen imu hiipuu hiljalleen

OUHISHINS TOCTENCHHO ITePEeCTaeT OBITh MPHUBIIEKATETHHON
Martti Ahtisaaren mielestd Suomella ja Vendjalld on
yhteinen ongelma: Paésté eroon Neuvostoliiton ajasta
N306aBUTHCSA OT COBETCKOI'O CHHIPOMA

Kirje Vendjélle

ITucemo B Poccuro

Vamppi-Tarja huvittaa venéldisié netissa

Kenmuna-samm Tappsi mo3abaBmia TOCTEH POCCHHCKOTO
WurepHera

Helsingin Sanomat
NaoCMU

llkka

NuroCMU

Kaleva
NuoCMU

Kaleva
HNroCMU
Pohjalainen
HNunoCMU
Turun Sanomat
HNroCMU

Turun Sanomat

NroCMU

lkka
NroCMU

Suomen Kuvalehti
NuoCMU

Suomen Kuvalehti
NuoCMU
Helsingin Sanomat
NuroCMU
Helsingin Sanomat
NuroCMU
Helsingin Sanomat
NuroCMU

Turun Sanomat
NuroCMU

lkka
NroCMU

Tiedonantaja
NroCMU
Keskisuomalainen
NroCMU
Suomenmaa

NuaoCMU
Viikko-Eteenpdin
NuaoCMU
Ilta-Sanomat
NuaoCMU

09.09.2006
13.09.2006
14.02.2007
20.02.2007

08.05.2005
12.05.2002

09.05.2005
12.05.2002
15.05.2006
17.05.2006
16.03.2005
17.03.2005

07.06.2006

16.06.2006

17.07.2005
20.07.2005

41/2005

18.10.2005
30/2005

29.07.2005
03.09.2006
05.09.2006
04.09.2006
05.09.2006
16.09.2007
01.10.2007
05.11.2004
05.11.2004

11.12.2005
14.12.2005

29.04.2005
02.05.2005
08.09.2006
15.09.2006
19.08.2005

22.08.2005
16.12.2004
20.12.2004
24.07.2010
27.07.2010







